
AGRXEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE R.EPUBLIC OF KOSOVO
AND

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
ON

RIGULATING BORDER TRATFIC REGIME

The Government ofthe Republic ofKosovo and the Cov€mment of Montenegro (hereinafter

referrred to as: ,,Signatories"),

Considering the friendly and good-neighbouring relations and coopemtion between the two
countries.

Taking into considemtion the realistic possibilities for further strengthening and enhancing of
the mutually beneficial and long-term cooperation between the two countries, and their desire

to ensure the most favomble conditions for the development ofsuch cooperation,

ln the light oftheir intention to implement the solution aimed at improving the European and

regional traIfi c infrastructurc,

With the intention to open the new border crosing points aimed at developing and improvin8
lhe coopention b€tw€en the residents ofthe border ar€as, which is the foundation for a good

coopemtion between the neighbouring countries, and lo prevent organised crime incidents
and illegal crossings ofthc state border,

Responding to the demands ofthe local authorities to ease the common border crossing of for
border residents ofthe Signatory tenories, aimed to tegulat€ €veryday necessities of life, and

having been confirmed at different political levels,

have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PRO\'ISIONS

Article I
Subjcct

This Agreement establishes a border traffic regime at the common state border of the

Signato.ies.



Articl€ 2

This Agreement shall not affect the provisions of the

l. the permanent residence;
2. access to and exercise ofthe economic activities;
3. customs and taxation mafters.

national law ofSignatories relaling to:

Article 3
Delitrition

For the purposes ofthis Agreement, the following d€finitions shallapply:

l. ,,state border" defines the common land border between the Republic of Kosovo and

Montenegro;

2. ,,border area" defines an area on tenitories ofthe Signatories, which €xtends no more than

30 km from the state border. The localadministrative districts to be considered as the border
area, shall b€ specified by the Signatories.

lf pa( of any such administrative district in the border arca cxtcnds more than 30 km from
the border line, but not more than 35 km, it shall be considered in its entiry as part of the
border area.

J.,,boder residents" defines the Signatory nationals who have been lawfully residing in lhe
border area for the period ofat least 3 (thre€) years;

4. ,,border traffic" defines the regular crossing ofthe state border by border residents in order
to stay in the border area of the other Signatory for social, cultural, spon, educational,
economic, family, religious or otherjustifiable causes, for the period not exceeding the time
limit laid down in this Agreement.

5. ,,permit-approval for the border traffic" (hereinafter refened to as the,,pemit -approval")
defines a travel document, entitling border residenls to cross thc state border and to stay in
the border area ofth€ other Signatory, under the provisions ofthis Agreement.

CHAPTER II

BORDER TRAFFIC REGIME

Article 4
Ertry requireme|rts for the crossing oalhe state bordcr

Border residents may cross the state border under the border traffic regime, on the condition
that theyl

l. are in the possession ofthe permit for border traffic;
2. are nol individuals who are prohibited from entering the country, for the reasons ofa
pending alert being issued for their name in the Information System (lT System)



3. are not considered to be a threat to public safety, public health and intemational relations.

Article 5

Stay in the border .Je!

Border residents may stay in the border area of the oth€r Signatory for the time span no

longer than 3 (three) rnonths, in the time frame of 6 (six) months during one calendar year.

ln the case that the duration of residing in a border area ofother Signatory exceeds 3 (three)

months for the reason of attending regular education, provisions ofthe Signatories' national

laws shall be applicable.

Article 6

Entry atrd exii border checks

Affixing ofstamps on travel documents ofthe border residents shall be done in line with the

national lsws ofthe Signatories.

For the purpose of keeping the entry, exit and stay records of the border residents, a special

supplementary declaration can b€ issued which stamps are affixed on.

Signatories may exempt the border residents who cross the slate botder under the border
traffic regime, from the obligatory affixing of stamps on documents.

CHAPTER III

PERMIT FOR BORDER TRAFFIC

Article 7

Permit - approval for the border traffic shalt be issued by a competent institution of the

Signatory.

Border permit approval shall be issued by the Border Police ofthe Republic ofKosovo for
staying in the border area ofRepublic ofKosovo.

Border permit approval shall be issued by the Borde. Police of Montenegro for staying in

the border area ofMontenegro.

The list of submitted applications for the issuance of permits-approvals for the border tramc
shall be done by the competent border bodies - Border Police of R€public of Kosovo and

Border Police of Montenegro and mutual sharing among them with the aim of its issuance.

Competent bodies of the Signatories shall keep evidence on the submifted and rejected

applications and issued, extended, lost and r€voked permits.

Article E

Permit

Permit shall contain:



l. title,,Permit -approval for the border traffic" and its numb€r;

2. name and sumame, date of birth, nationality, place of permanent residence and a
pholograph (in colour) ofthe holder, no older than 6 months;

3. the issuing authority, date ofissue and period ofvalidity;

4. the border area within which the holder ofthe permit is authorised to move and stay;

5. the number ofthe document proving the identity ofthe permit holder;

6. the waming that the permit holder shall be authorised to move and stay only in the border
area and that any abuse shall be subject to penalties;

7. the border permit -approval shall contain technicalchamcteristics - specifications, as laid
down by the provisions ofthe Signatories.
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ry decraration

Assuming an individual carries the border permit, and has previously applied for the
agriculture supplementary declaration (hereinafler refened to as: ,,Supplementary
declaration"). he/she can be issued with it taken that he/she is:

l. the owncr, co-owner, dual owner, less€e or user of an agricultural land which
divided by the border line or such land is in its entir€ty located in the border area

the other Signatory;

2. a family memb€r or a farmer under contraclual relation with a person specified in lhe
subparagraph l;

L the owner ofdomestic animals and bees, which are going to the pasture or work in the
neighbouring border area, as well as a shepherd or stock breeder who is in a

contractual relation with the owner:

a person entitled !o use the forest or wat€r in the border ar€a ofthe other Signatory;

an owner, co-owner, less€e or user of the agricultural land, as wel! as a member o[
their closer family and a farmer who is in a contractual relation with them, and who
has to cross the border crossing points between the Signatories, being the mosl
suitable path to their agricultural land, although that land and lheir place ofresidence
is located in the border area ofth€ same Signatory;

6. an employee ofa private company or another legal entity which has such Iand.

Article l0

Holders ofthe border permit - approval with the supplementary declaration shall be entitled,
under the laws and other regulations ofthe Signatories, to:

ts

of

4.

5.



2.

L

3.

4.

5.

6.

7.

cross the state bord€r on the border crossing points for the intemational and border

tramc between the Signatories, and in other points stated in the supplementary
declamtion, for an unlimited numberoftimes,

take in and out the equipment, tools, transportation vehicles, spare parts, as well as the

necessary material used for the cultivation of the agricultural land or exploitation of
forests in the border area ofthe other Signatory,

without special inspection surveillance €xercise trad€ of seeds, planting material,
herbs and the products of vegetal origin, which phyto-sanitaryregulations are applied
to, enforceable for the products produced in a residence state ol the supplementary
declaration holder,

without requiring the import permit, payment of customs duties and other tbes, the

holders can enter with their own products acquired on their property in the border area

ofthe other Signatory,

without requring the import permit, the holder can enter with their own forest-wooden
products and timber from their property located in the border ar€a of the other
Signatory, on the basis ofa confirmation issued by a responsible service in charge of
forestry, and tmnsport them on those roadsjointly agreed on by the border authorities
ofboth Signatories and which stated in the supplementary declaration,

stay on the agricultural or forestry land located in the border area of the other
Signatory, in continuation for up to 15 (fifteen) days, if it is necessary for economic
reasons, esp€cially if their economic facililies are located there, and they shall cross

the state border, when making their entry and exit, in lhe same border crossing point,
which must be stated in the supplementary declaration and verified when affixing the

s€rnD.

as the owne6, shepherd€rs or users ofa herd and stock breeder ofcertain animals and

bees, stay in the neighbouring border area incessantly during the s€asonal pasture, no

longer than 6 (six) months, and persons who are entitled to use fores! forest rang€rs

and coal mine6, not longer than 3 (three) months.

Article ll
Visual identity and form ofthe approval

Visual identity, the form of the approval, and the content of the application for issue of the

permit shall be defined by a special protocol.

Signatories shall exchange lhe approval specimen.

Arlicle 12

Conditions for the issuing ofthe approval for the bord€r traffic

Permit for border traffic shall be issued to a person who:



l. submits a document issued by a competent state institution (travel docurnent or a personal

lD card) proving their identity; and

2. submit documents proving their status of a border residents and proving the existence
legitime rcasons for a frequent crossing ofthe state border and staying in the border area

the other Signatory, under the border traffic regime.

Article 13

Validity of the approval

Permit for the border traffic shall be valid for a maximum of 5 (five) years.

Article 14

Loss, damage or stealing of the border p€rmit

Loss, damage or stealing ofthe bordef permit in the tenitory ofthe other Signatory, shall bc

immediately reponed to the competent bodies ofthat Signatory.

with reference to the circumstances specified in the paragraph I of this Article, the

competent body shall issue a confirmation allowing the holder to cross the state border and

retum to the Signatory's tenitory oftheir place ofresidence.

Article 15

Administrativo fees

The administrative fees of processing applications for the permit issue shall be charged in
minimum amounts and shall not exceed the administrative fees ofthe tmvel document issue.

Each Signatory can decide to reduce or revoke charging of administrative fees of processing
applications for the permit issue.

CHAPTER IV
IMPLEMENTATION OF THE BOR.DER TRAFFIC REGIME

Articl€ 16

Easing ofthe st.te bo.der crossing

Signatories shalt make efforts to implement measures aimed to ease the state border crossing.

whereby they can:

l. set up specific bord€r crossing points open only to lhe border traffic;

2. provide specific Ianes for the state border traffic in lhe existing border crossing points

for the intemational traffic and

3. authorise border residents to cross the state border at places nol defined as border
crossing points outside the fixed hours ofthe border crossing points, when there is a

requirement ofa special nature and when the local circumstances requirg this

of
ol



Competent border authorities of both Signatories, shall regulate in a special annex all issues,

especially places for crossing ofthe statc border outside the border crossing points.

Exceptionally, at the border crossing points, as well as onthe sp€cial lanes specified in the

subparagraph 2 of th€ paragraph I of this Article, persons who regularly cross the state

border and who, due to their frequent crossing of the border are well known to the border
guards, can be subject to checks from time to time, at random intervals-

Application of |trtiot|al laws
Article l7

Peisons who cross the state border and stay in the border areas of the other Signatory. in

accordance with the border traffic regime set out in this Agreement, shall comply with the

national laws ofthat Signatory.

Article l8
Crossitrg ofthe state border aimed lo drive animals lo prsture

Holders of the border permit with the supplementary declaration, who drive animals to
pasture or for work, from the border area of one Signatory to the border area ofthe oth€r
Signatory, shall provide authorities of both state border for check with a list of domestic

animals created by themselves. For each animal that is being driven to the pasture they shall
posses a document about its health condition, issued by an authorised veterinary institution,
and the domestic animal shall be properly marked.

ln case the animal brings forth the young, dies or is killed in border area ofother Signatory,
that fact shall be entercd into the document issued by the responsible veterinary body ofthat
Signatory.

Retum of the domestic animals fiom the pasture or work, including the young animals born

during the pasture, shall be done at the same border crossing point where they were driven to
the border area ofthe other Signatory.

Products made of cattle (milk and dairy products, wools, meat, honey etc.) must be retumed
to the territory ofthe Signatory where the holder ofthe permit has the place ofresidence

Selling of cattle at pastures and artificial ins€mination of cattle from one border area lo lhe

other border area shall not be allowed unless approved by a an authority of the other

Signatory.

ln the case of stealing of a domestic animals at the border area of the olher Signatory'

applicable custom duties and other fces shall be charged in accordance with the laws and

other regulations of that Signatory.

Domestic animals, during their stay in the border area ofthe other Signatory, shall b€ subject

to the regulations on animal protection against commutable diseases enforceable in thal

Signatory.



Article 19

Prolective measures

lf infectious diseases of inhabitants, animals and plants occur in one border are4 as well as in
the case of p€st occurance and severe pollution of the soil, water and air, the authorities of
that Signatory shall irnmediately inform the competent authorities of the other Signatory on
such incidences. Competent authorities of Signatories shall agree on the joint undertaking of
he health safety measures, phyto, veterinarian and sanitary measures and on the mutual
repo(ing ofthe restrictions and prohibitions, as well as on the cessation oftheir application.

Competent authorities ofthe Signatory may, ifrequired, temporarily suspend the crossings al
the state border, prohibit or restrict import, export o. transit of certain animals or plants and
the products of animal or vegetable origin, and shall imm€diately inform the other Signatory
ofthe developments, through the nearest authority for the control ofthe state border crossings
and via diplomatic channels, and inform on the cessation of such measures minimum 24

hours before their dismissal.

Article 20
PeDalties

Any ablse ofthe border tratTic regime, as established by this Agreement, shall be subject of
the penalties as provided for by national law ofthe Signatories.

Permit for the border traffic shall be revoked and cancelled in case

the provisions ofthis Agreement.

On the monthly basis the competent authorities of the Signatories
all individuals against whom measures specified in the paragraph I

taken.

its holder acls contrary to

shall exchange the list ol
and 2 ofthis Article were

CHAPTER V
COMMITTEE FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 2l
PermaneDt Joinl Cornmittee

For implementation of this Agreement a Joint Committee shall be formed, consisting of
representatives ofthe Signatories (hereinafter referred to as: Committee).

Each Signatory shall nominate a president of its pad ofthe Committee and five members.

Commiftee shall be formed within 60 days from the day ofthe signing ofthis A8reem€nt

Two parties shall mutually inform each other via diplomatic channels on the nomination and

changes of their president of the Committee, and shall inform each other on the changes of
rnembers ofthe Commiftee through the exchange of lefters.



Committee can engage in its activities the experts from other fields.

Article 22
Basic trsks of the Committee

Basic tasks ofthe Committee are as follows:

l. to monitor and analyse the implementation ofthe Agreement,
2. to consider and solv€ all issues arising during the implementation ofthis Agreement,

3. to give to the competent authorities ofthe Signatories proposals for the amendments
and supplements on the Agreement and propose implementation of measures with
reference to the improving ofthe conditions for its application

Committee can propose to the compelent authorities of the Signatories to allow th€ cro5sing

of the state border,on particular a traflic border crossings, in a specific time period, to all
nationals ofthe Signatories with a valid traveldocument for the crossing ofthe state border,
as established by this Agreement on the border crossings for the intemational traffic between

the Signatories.

Committee can propose to the competent authorities ofthe Signatories the issuing of a border
pass and the agriculture supplementary declaration also to the persons who do not fulfil
conditions stipulated by this Ageement.

Commiftee can, ifneeded, amend annexes to this Agreement.

Article 23
Metbod of Committee work

Committee shall adopt its Rules of Procedure at ils first session to take place

from the day ofsigning ofthis Ageem€nt-

Committee shall have its sessions according to its need, but minimum two
altemativ€ly in the territory ofone and lhe other Signatory.

within 90 days

times annually,

Conclusions ofthe Committee shall be adopted with the consent ofthejoint Committees.

lf some of conclusions of the Commiftee requires approval from the Covemmenl of the

Republic of Kosovo and the Covemment of Montenegro, those conclusions shall not come

into force until receiving such approval.

Presidents of lhe Committees may propose to the competent aulhorities administrative
districts a me€ting to discuss certain issues of interest for the local inhabitants. ]'_hose

authorities shall inform the Committee on the issues considered and on the results achieved

For the harmonisation of interests in a certain fields within the scope of this Agreemenl, the

Committee can est blish specialized working groups composed of members of the



Signatori€s. These working groups shall propos€ to the Committee the conclusions anived

on, in the field for the purpose ofwhich they are established,

Cosrs related to the holding ofsessions shall be bome by each Signatory for their own pan of
lhe Committee.

Article 24
Immunity, tax exemption and providing assistance

During their stay in th€ t€rritory ofthe other Signatory, lor the a'm of exercising the tasks

within their competenc€, the Members ofthe Joint Committee, experts and support staffshall
be granted immunity and shall carry inviolable oflicial documenls.

Coods and means of transportation necessary for the work of the Joint Committee shall be

exempted ftom taxes, import and export customs duties.

Bodies of €ach Signatory shall provide to the persons specified in the paragrapb I the
necesgrry assistance in the organisation of accommodation, means of transportation and

establishins conlacts with own authorities.

CHAPIER VI
FINAI PROVISIONS

Articl€ 25
Enfry into force and validity

This Agreement is concluded for undefinite period and shall enter into force on the date ol
the receipt of the last written notification sent via diplomatic channels, thus mutually
informing each other on the fulfilment oftheir respective internal-l€gal procedures necessary

for their entry into force ofthis Agreement

This Agreemenl can be amended with the mutual wrinen consent given by both Signatories.
Amendments and supplements shall enter into force in accordance wilh the paragraph I of
this Article.

Each Signatory can temporarily, in part or entirely suspend the implementation of lhis
Agreement for the reasons ofnational security, or other interests of public siSnificance. Other
Signatory shall immediately be informed via diplomalic channels, and in the written form on

the reasons for th€ suspension of implementation ofthis Agreement.

Each Signatory can cancel this Agreement via diplomatic channels. The Agreement shall

cease to be valid 60 (sixty) days from the day ofreceipt ofthe note with such notiflcation



oon. in, ?.liii1..n..., o n .!-.t'-..?-.).... zo!.1in two original copies each in Albanian, serbian,

Montenegrin and English language, with all the texts carrying a uniform authenticity.

In case ofdivergence in the interpretation ofthe Agreement, the English text shall prevail

For the Governm€nt ofthe For th€ Government of
MontenegroRepublic of Kosovo

MINISTER,



- QEVERISI ST REPUBLIKTS ST KOSO!4iS DHE QEVIRISI ST MALIT TE ZI
PER

RRf,GULLIWN E REGJIMIT T[ TRAFIKUT KUFITAR

Qeveria € R€publikas sg Kosoves dhe Qeveria e Malit ti Zi (tutje "palet n€nshkruese"),

Duke filluar nga marrcdheniet miqesore, bashkgpunimin dhe marredh€ni€t e fqinjesisd sd

mire midis dy shteteve,

Duke mane parasysh mundesite reale per forcimin e m€tejshem dh€ zgierimin e

bashkcpunimit reciprok dhe te dobishem dhe te drejte afatgiate mes dy vendeve, si dhe

deshira e tyre per tg k.ijuar kushtet me te favorshme p€r zhvillimin e nje bashkepunimi G

rilE,

Duke zbatuar vendimin p€r t€ permirgsuar infrastruktur6n rajonale dhe evropiane te

transportrl,

Me qellim qe rne hapjen e kalimit te ri kufitar te zhvillohet dhe te promovoh€t bashkepunimi

ndermjet popullsise se rajonit kufitar, icili €shte baza e bashkepunimit t€ mir€ mes vendeve

fqinje, dhe per te parandaluar shfaqjen e krimit tc organizuar dhe kalim ilegal td kufirit
shtetcror,

Duke u p€rgjigjur kerkesave nga autoritetet lokale p€r popullsing qejeton n€ zonat kufitare te

paleve p€r t€ lehtesuar kalimin e kufirit te pd$ashkdt shbteror, pgr te regulluar nevojat e

perditshme tejetgs, te cilatjane td konfirmuara ne nivele td ndryshme politike,

kan€ rdnE dakord si mc poshtd:

KREU I

DISPOZITA TE PERCJITHSHME

Neni I
Subj€kti

Me kEt€ maneveshje krijohet nj€ regiim i trafikut kufitar neparmjet njd kufitrit shteleror te

perbashk€t te pal€ve.

Netri 2

Kjo Marr€veshje nuk do t€ ndikoje nd dispozitat e li&iit te brendshdm te Pal€ve lidhur me:

L qendrim t€ pErhershem;
2. qasje dhe ndjekja e aktiviteteve ekonomike;
3. doganat dhe tatimet.

Neni 3
P€ rku fizimet

Per q€llimet e kesaj Man€veshjeje, p€rkufizimetjan€ si ne vijim:

l. "Kufiri KombEtar" Esht€ njE kufi tok€sor iperbashk€t ne mes te Malit te Zi dhe

KosovEs;



2. "Zon€ kufitarc" €sht€ nje zone n€ rcrritorct e Paleve, e cila shtrihet deri ne 30 km nga

kufiri shteteror, Palet do te specifikojnd, n€ kuad€r t€ k€aj fush€, se cilipushtet vendor

konsiderohet ne zongn kufitare,

N€se shtrirja e pjeses se nj€sise administrative nga zona kufihre e tejkalon
distancenprej 30 km nga kufiri, por jo me shume se 35 km, ajo ne pergiith€si do te
konsiderohet pies€ e zones kufitare.

"Populli i zonave kufitare" jan€ shtetas tc paleve nenshkruese q€ banojnd ne zonen

kulita.e per td pakttn tre (3) vjet;

"Trafiku kufitar lokal" zakonisht dshte kalimi ikufirit nga banoret e zonave kufitare
me q€llim te qendrimit ne zon€n kufitare tE pal€ve pgr arsye sociale, kulturore,
sportive, a$imore, ekonomike, familjare, fetare, apo arsyc G tjem t€ ligjshme, p€r nje
p€riudhd q€ nuk tejkalon periudhen e specifikuar n€ ket€ marr€veshje.

"Leja - Autorizimi per trafikun kufitar" (tutje ne tekst "miratim-leje") esht€ dokument
udhetimi qe banoreve te zonave kufitare e mund€son kalimin e kufirit dhe q€ndrirnin

ne zonen kufitare te pales tjeter kont.aktuese, nc perputhje me dispozitat e k€saj

Marrdveshieie.

3.

4.

5.

KREU II
REGJIM I TRAFIKUT KUFITAR

Neni 4
Kusbtet p€r kalimirl e ku{irit sbtetror

Banordt e zonave kufita.e mund te kalojnd kufirin ne bazd td regiimit td trafikut nddrkufitat,
me kusht qd:

Lkane autorizim per tmfikun nd€rkufitar;
2.pdr persona,n€ sistemin kompjuterik t€ sistemit informativ (lT) nuk ka masa e ndalimit tc

hyrjes;
S.personi nuk pa.aqet nj€ k€rcenim per sigu.in€, shdndetin publik dhe mancdh€niet
ndgrkombetare.

Neni 5

Qendrimi og zonen kulitare

Banoret e zonave kufitare mund te qendrojne n€ zondn kufitare te pales tj€t€r, me kusht qe

qendrimi i tyre totale nuk e kalon tre (3) muaj, brenda giashte (6) muaj ne njd vit kalendarik

Kur nje person esh€ ne brritorin kufitar te pales tjeterkontraktuese me tepdr se tr€ (3) muaj
per arsye t€ arsimit te negullt, do t€ zbatoh€n dispozita te ligjit te brendsh€m te paldve

kontraktuese.

Neni 6
Kontrolli kulitar n€ hyrje dhe n€ dalie

Vulosja e dokumenleve te udhdtimit t€ banordvete rajonit kufitar do te bdh€ n€ perputhje

legiislacionin e brendshem te pal€ve.

Me qdllim t€ mbajtjes s€ dh€nave te hyrjes, daljes dhe qendrimit t€ banordve t€ zonave

kufitare, mund t€ leshohet nj€ dosje e vegant€ ne te cil€n shtypet vula.



Pal€t nenshkruese mund tC perjashtojn€ vulosjen e dokumentave te udh€timit ti banoreve te

zonave kufitare qe e kalojnE kufirin ni p€rputhje me regjimin e trafikut kufitar.

KREU III
MIRATIMI PER TRAFIKUN KUFITAR

NeniT

Leja-miratimit pdr trafikun kufitar leshohet nga autoriteti kompetent i Pales.

Policia kufitar€ e Malit te Zi leshon lejen-miratimin e kufijve per te qendruar ne zoncn

kufitare G Malit te Zi.

Policia Kufitare e Republikes se Kosov€s
kufitare te te Republikes se Kosoves,

Lista e kerkesave pdr ldshimin elejes -
kompetente tc kufirit - Policia kufitare e

ndcrsjelltd me qellim tc leshimit te tyre.

lejen-miratimin e kufijve per te qdndruar n€ zonen

miratimit per kafikun kufitar pcrbcjne autoritelel
Malit te Zi dhe Kosoves dhe behet shkembimi i

Autoritetet kompetente tC Paleve te mbaje nje rekord te kerkesave td paraqitura dhe tC

mohuara dhe te leshuara, te vazhduar4 lejet e humbur dhe € revokuara-

Neni 8
Lej.

Miratimi p€rmban:

L Titull "leje-miratimi pgr rafikun kufitar" dhe numrin e saj;

2- Emri dhe mbiemri, data e lindjes, shtetesi4 vendbanimi dhe fotogafia e mbajtisit (me

ngjyra), jo m€ te vjet€r se 6 muaj;

3. Emri i autoritetit qe e ka leshuar at€, data e l€shimit dhe vlefshmeris€ sd pelqimit;

4. Zona e kufirit nd te cildn mbajtesi mund € ldviz dhejetoj;

5. Numri i dokumentit me t€ cilin gshte pdrcaktuar identiteti i mbajtesit G autorizimit;

6- Paralajmerimi se mbajt€si lejes mund G ldviz dhe td banoj vetdm nd zonen kufitare dhe se

gdo abuzimi denohel;

7. Leje-miratimi kufitar pdrfshin karakteristika teknik€ - specifikimet, nE pdrputhje me

rregulloret e paleve.

Neni9
Shtojci bujqesore

Me miratimin e kufirit, me kcrkese te rnbajtesit, mund td leshohet nj€ shtojce pdr fermerdl
(tutje ne tekst "shtojc€"), ndse mbjalesi:

l) pronar, bashk€pronar, pronEsia dyfishtd, qiramarresi apo shfryt€zuesi i rokes

bujqesore qe gjindet nd vijen kufitare ose nc tdr€si pronaeshte ne territorin kufitar t€

pales se tjeter kontraktuesei



2) nj€ andtar i familjes ose punetor ferme ng nje manddheni€ kontraktuale me nj€ person

t€ pgrmendur nE paragrafin l;

3) Pronar i kafsheve te fermes dhe blet€t, td cilat jane mbajtur ne kullote apo puna nd
rajonin fqinj kufitar, si dhe nje bari ose lermer icili 6shte nd njc marrddh6nie
konraktuale me oronarin:

person ka te drejten e shfr)lezimit te pyjeve apo t€ drejten e shfrFezimit td ujit n€
zonen kufitare te pales tjeter;

Pronar, bashk€pronar, qiramanes, apo shfr)4ezuesi i tokes bujqesore, si dhe nje andtar
iafbrm i familjes se tij dhe fermer nE nj€ marredhenie kontraktuale me ate, dhe icili
duhet td kaloje njerin nga vendkalim kufitare € paleve kontraktuale, sepse cshtd
menyra ft€ e p€rshtatshme pgr te qasur tokgs sd tij bujqesore edhe pse kjo toke dhe
vendbanimi i tij nd zoncn kufitare €shtd nc t€ nj€jten an€;

i pungsuar n€ nj€ kompari private apo si person tjeterjuridik qc ka njd tok€ te till€.

Neni t0

Mbajtdsit lejes-miratimit kufitar me shtojce kane te drejte, ne perputhje me ligjet dhe
rregulloret e paldv€ te:

L kalojn6 kufirin shteteror ne pikat e kalimit kufitar te pdrcaktuara pgr trafikun ndgrkombetar
dhe nderkufitar ng mes t€ Pal6ve, si dhe nd vende te tjera tg cekura ng shtojce, nje numer te
pakufizuar kalimi,

2. b€jne dalje dhe hyrje te pajisjcve, mjeteve, aulomjete, pjese k€mbimi, si dhe baz€n e

nevojshme materiale qc 6shtd p€rdorur p€r pgrpunimin e tokEs bujqesore apo shfrytezimit td
pyjeve nd tgnitorin e pale tjetgr kontraktuale,

3. pa mbikcqyrje G vegante G inspektimit bejn€ fumizimin me fara, fidane, bimeve dhe
produkteve me origjine bimorc, t€ cilat janE subjekt i regulloreve fitosanitare, te cilat
konsiderohen si produktet e prodhuara ne vendin e qendrimit t€ mbajt€sit td shtojc€s,

4. ne vendbanimin importojne, pa licencat e importit, pa tarifat doganore dhe taksat e tjera,
produktet e veta nC posedim n€ t€nitorin kufitar te pales detgs kontraktuese,

5. n€ vendbanimin importojne, pa licencat e imporlit, pa tarifat doganore dhe taksal e tjera,
produktet vetanake pyjore-drurit dhe druri nga vendi i tyre n€ zonen kufitare te pales tjetar, n€
baz€ t€ certifikat€s e leshuar nga d€partamenti p€rkates pyjor, transportimin e tyre pdrtej
kufirit vet€m ne rruget qe nd bazd te percaktoj€ autoritetet kufitare tg t€ dyja paltve dhe td

ciletjane te regjistruar ne shtojce,

6. qendrojn€ nc nje ferme ose tokes pyjore e cila ndodhel nc zon€n kufitare te Pal6s tjctdr,
vazhdimisht deri n€ l5 (pesembedhjet€) diGve, nese €shte e nevojshme per arsye ekonomike,
sidomos n€se atje gjinden nddrtesat e tyre biznesore, nd€rsa kufirin kombdtar n€ affitjen ose
largimin e tyre duhet kalojne kalimin t€ njejt€ kufitar, qd duhet te ceket na shtojce dhe tE

konfi rmohet gjate verifi kimit,

7. si pronar€, pastor€ ose p€rdoruesit e bagdtis€ dhe td mbareshtuesve te kafsh€ve tC caktuam
dhe blet€, mund te qendrojn€ n€ rajonin fqinj kufitar giate kullotjes vazhdu€shme sezonal€,
por jo md tepdr se gjashte (6) muaj, dhe persona qe kane t€ drejtdn e perdorimit t€ pyjeve,
pylltar dhe uglenar,jo me shume se 3 (tre) muaj.

4)

6)

5)



Neni I I
Pamja dhe forma e mirrtirnit

Pamja dhe forma e miratimit dhe p€rmbajtja e kerkeses per licence percaktohen me njd

prolokoll E vegan€.

Palet do te shkembejn€ moslral e miratimit.

Neni l2
Kushtel e miratimit pdr trafikun kufit.r.

Mirarimi per trafikun kufitar do fi ldshohet personit i cili:

I. paraqet nja dokument te l€shuar nga autoriteti (pasaportd ose kane identiteti), td cilat mund

td provojE identitetin e personit; dhe

2. paraqet dokumente q€ provojne statusin e banorit te rajonit kufitar dhe ekzistenca e bazds

s€ arsyeshme pEr kalimin e shpeshte tc kufirit dhe qgndrimin ne zon€n kufitare te pal€s tjetdr,
na baz€ tc regjimir te trafikut kufitar.

Neni l3
VlefrhmEria e miratimii

Autorizimi p€r trafikun kufitar ldshohet me afat vlefshmgrie deri nE pese (5) vite.

Nenil4
Humbja, demtimi ose vjedhja miratimit kufitar

Humbja, demtimi ose vjedhja miratimit kufitar ne territorin e palds tjeter, mbajtdsi duh€t €
lajmdroj autoritet€ve kompgtgnte tc paldve pa vonesc.

Lidhur me nethanat e permendura n€ paragrafin I td k€tij neni, autoritetet kufitare leshon njd
vdrtetim ku mbajtdsi i miratirnit do t€ jete ne gjendje te kalojne kufirin dhe te kthehet n€

tenitorin e pal€s ku banojne.
Nenil5

Shpenzimet administrative

Shpenzim€t administrative per ptrpunimin e kerkeses per autorizim do td jenc minimale dhe

nuk mund t€ kaloje shum€n e shpenzimeve administrative p€r lashimin e dokumenteve ta

udhctimit.

Secila pal6 mund te vendose per zvogelimin ose heqjen e shpenzimeve administrative p€r

perpunimin e kcrkesave pcr miratim-

KREU IV
ZBATIMI I REGJIMIT TE TRAFIKUT KUFITAR

Nenil6
Lehtesimi i kalinit td kufirit sht€teror

Palel kontarktuale do tc b€jni perpjekje per td nd€rmarr€ masa per te lehtesuar kalimin e

kufirit shtetdror, ku ata mund tei

L btjne hapj€n e nje kalim kufitar tc vegant€ projektuar vetem pdr trafikun kufltar;



2. siguroje shiritin e vegante te hanuar p€r njedhjen e trafikut kufitam€ pikat ekzistussc

kufitare te trafikut nd€rkombetar

3. kur ekzistojn€ arsye te natyres s€ vegante, duke mare parasysh nethanat lokale, te lejojne

kalimin e kufirit shtetiror popullsise kufitare, nd vende qe nuk jane percaktuar si pikate

kalimit kufitar dh€jashte orarit te punes se nje kalimit kufitar.

Autoritetet kompetente t€ kufirit (policia kufitar€) tc dy pal€ve, me aneks td vegantd do td
b€jne qeverisjen e te gjitha gcshtjeve, sidomos vendkalimeper kalimin e kufirit jashte pikav€
kufitare.

Perjashtimisht, ne pikat e kalimit kufitar, si dhe ne shiritin e ve9ant ta paragrafit I te ketij
neni, personat qd jane te njohur mirc p€r zyrtaret e kufirit pgr shkak te kalimit te tyre t€

shpeshte te kufiri! mund tejene subjekt i kontfolleve te pdrkohshme kufitare, te rastit.

NeDi 17

Aplikimi i legjislaciont kombiter

Personat qd kalojne kufirin dhe qdndrojn€ ne zon€n kufitare tE Pales tjetcr, n€ pdrputhje me

regjimin e trafikut kufitar te themeluar nga kjo Maneveshje, jane te detyruar te respektojnd
legiislacionin kombdtar te pal6ve.

Nedi l8
Kalimi i kulirit shleteror per kullotjED e krfsheve

Mbajtdsit i miratimit kufitar me shtojce, te cilet merren me kullotje blegtorale apo punojne
nga njera zon€ kufitare td pales kontraktuese ne zonen kufitare te pales tjetEr, gjate kalimit te
kufirit shtetero. € autoriteteve komp€tenrc G te dyja paFve duhet ofruar, p€r verifikim, list€n
e kafsh€ve sht€piake te tyre qe p6rb€jn6. Jan€ te detyrueshem p€r gdo kafshe shtepiake q€

eshte mbajtur n€ zon€n kufitare te nje pale tjetgr t€ keng nje dokument lidhur me shendetin e

tyre, te ldshuar nga njd institucionet e autorizuara veterinare, dhe kafshet shtepiake duhet td
jete e shenuar ne menyre te duhur.

Ngse kafshet shtcpiake pjellim, vdsinr ose janE tc vrare ne zongn kufitare te pal6s tjetdr, nje
fakt itille do te futen ne dokumentin e ldshuar nga autoritetet kompetente veterinare tE pales
kontraktuese.

Kthimi i kafshEve nga kullotja ose puna, duke perfshire edhe kelysh€t td lindur gjatd
kullotjes, duhet te behen ndpermjet td njejtin kalimin kufitar nepcr t€ cilat kand ardhur nd

zondn kufitare l€ pales tjetdr.

Produkt€t e perftuara nga kafshdt gjatg kullotjes (qumeshtit dhe produkteve t€ qumdshtit,
lesh, mish, mjahg, etj.) duhet tg kthehet ng territorin e v€ndbanimit tdpalds.

Shitja ebagetive giatc kullotjes dhe mbaresimit artificial i bag€tive nga nje zond nc nje tjeter
zond kufitare nuk lejohen pa miratimin e autoriteteve kompetente te paleve konlraktuese.

N€ rastin e Eetersimit td kafshave shtdpiake ne zonen kufitare td pales tjeter, do td llogaris€
detyrat e kerkuam doganore dhe detyrime te tjera nc p€rputhje me ligjet dhe regulloret e

Dal€ve.

Ptr kafshet shtepiake, gjatg qendrimit ne zondn kufitare te njd pale tjeter, do te zbatohen
rrcgulloret pdr mbrojtjen e kafsheve nga semundjet n&iitese paleve kontrakluese.

Nenil9



Masat e mbrojtj€s

Ng rast se nje zone kufitare shfaqen semundjet infekive t€ njezve, kafsheve dhe bimgve, €
shfaqjes se demtuesve dhe rastet e ndotjes sd tokds, ujit dhe ajrit, autoritetet kompotente ti
pal€ve nd zondn kufitare jand td detyruar te informojnd menjdheri autoritetet kompetente td

pales tjet€r. Autoritetet kompetente te Paleve do te bien dakord p€r nje masa reciproke duke

mane p€r € mbrojtur masat shcndet€sore, fitosanitare, veterinare dhe sanitare dhe tc

informojne njeri-detrin lidhur me kr-rfizimet dhe ndalesat, sidhe pezullimin e zbatimit t€ tyie.

Nese kerkojne rrethana te veganta, autoritetet kompetentc te palcve kontraktuese mund te
pezulloj€ pcrkoh€sisht kalimin e kufirit shtete.or, ndaloj€ ose kufizojne importin, eksponin
ose tranzitin e kafshgve ose bimeve tg caktuara dhe produktet shtazo.e ose bimore, te cilat
jane G detyrueshme qg menjghere pcrmes organit m€ te aftrt per kontrollin e kalimit kufijte
shteterord dhe kanalet

diplomatike, te njoftoje palen tjeter, si dhe me perfundimin € ketyre masave te informoj€
pal€n tjeter te pakten 24 ore para pezullimit € mases,

NeDi20
Sanl(siotret

Qdo keqperdorim iregiimit te trafikut kufitar, te vendosura sipas kesaj Maneveshjeje do te
jet6 subjekt i gjobave te pershtatshme ne perputhje me legjislacionin kom*tar te paleve.

Autorizimi per trafikun ndgrkufitar do tg revokoh€t dhe t€ anulohet ne qofie s€ mbajtesi i saj

bie nd kundershtim me kete Maneveshje.

Auto.itetel kompetente t€ palgve do G shkembejnE listat rnujore te € giith€ personave td cilet
janc nddrmarr€ masat sipas paragrafit I dhe pamgrafi 21€ k€tij artikulli.

KREU V
KOMISIONT PIR ZBATIMIN E MARRDVESHJTS

Neni2l
Komisioni i p€rhershem i perboshk€t

Pe. zbatimin e k€saj Mareveshjeje eshte formuar komisioni i perbashket i perber€ nga

pgrfaq€sues te palEve (tutj€ n€tekstr Komisioni).

Cdo pale kontraktues€ do te emErohet Presidentin e pjes€s se tyre te Komisionit te Komisionit
dhe nga p€sd an€tare.

Komisioni do t€ formohet brenda 60 dit€ve nga data e nenshkrimit te kdsaj Man€vesh.jeje.

Emerimi i Kryetarit te Komisionit dhe ndryshimet, te dy pal6t do G informojne njcta-tjetren
nepermjet kanaleve diplomatike, ndgrsa lidhur me ndryshimet e anctareve E Komisionit
Presidentet e Komisionit do td njoftojE p€rmes shkdmbimit t€ letrave.

Komisioni ne pundn e tij mund G angazhojE eksperti nga fusha td tjera.

Neni22
Detyrat kt-yesore t€ Komisionit

Detyrat kryesore t€ Komisionit:



a) monitorimi dhe analizimi i zbatimit te Maneveshjes,

b) dhkutimi dhe z$idhja e ndonjd 9€shtje qd del gjatd zbatimit td Man€veshjes,

c) me autoritetet kompetente t€ Paleve te pranishme b€n propozime gr€r amendamente te

marreveshjes dhe rekomandon manjen e masave qg kane te bejne me permidsimin e

kushteve p€r zbatimin e saj.

Komisioni mund organeve kompetente td palCve tC propozoje qe nd disa kalimet kufitare per
tmfikun kufitar n€ nje periudh€ te caktuar kohore, l€johet kalimi kufirin per te gjirhd shtetasit
e paleve me nje pasaporti td vlefshme pdr td kaluar kufirin, ne nj€ m€nyrd qd Eshte €

rregulluar nga marrgveshja mbi pikat kufitare per TrafikLrnnderkombetar ndermjet paldve.

Komisioni mund organeve kompetente tg paleve te propozoje qe tC nxjerre lej€n pdr kalimin
kufitar dhe shtojcen p€r fermer€t dhe personave te cilet nuk i plotesojne k6rkesat e kdsaj

Marreveshieie.

Komisioni mund, sipas nevojes, te ndryshoje shtojcat e kesaj Maneveshjeje.

Neni23
Funksiouimi i komisionit

Komisioni, nE mbledhjen e pare qe do te mbahet brenda 90 diteve nga nenshkrimit td
N4andveshjes. duhet te miratoje Rregulloren e punes;

Komisioni mblidhet sipas nevojes, por t€ paktdn dy here ne vit, ne tenitorin e dy pal€ve rt
kontraktuese;

Konkluzionet e Komisionil do te b€het me pelqimin e komisionit te pgrbashket;

N€se ndonjd konkluzion iKomisionit kerkon miratimin e Qeverise se Malit td Zi dhe

Republikes se Kosov€s, nuk mund tE hyj€ ne fuqi para se te miratoh€t;

Kryetari i Komisionit mund td bien dakord pcr lE propozuar pushtetin lokal perkates per td
plotdsuar dhe pdr tC diskutuar geshtje td veganta t€ shq€t€sojne banor€t lokald. Kdto organe
raportojnd Komisionit p€r gdshtjet e diskutuara dhe rezultatet e arritura;

Per harmonizimin e interesave nd zona td caktuara qe mbulon kjo Marrdveshje, Komisioni
mund e krijoj€ nje grup tC posagim pune, i perb€r€ nga anetaret e pal€ve. Kelo grupe
punuese te prcpozuara nga Komisioni pranojne konkluzionet e zonave ne te cilat ato jand
th€meluar.

Kostot e seancave t€ Komisionit do te mbulohen nga secila pale per pjesdn e saj td
Komisionit.

Neni24
Imunif€ti, perjashtimet nga taksat dhe ndihma

Andtaret e Komketit tC Perbashket, ekspert€t dhe personeli ndihmes gjale qendrimit ne

tenitorin e palas tjeter, per tg kryer detyrat e caktuara, gdzojni imunitetin dhe
paprekshm€rine e dokumenteve zyftare.

Cjdrat dhe mjetet e nevojshme p€r funksionimin c komisionit td pErbashk€1, jane le liruar nga
pagesa e taksat, detyrimet e importit dh€ eksportit.



Autoritetet e seciles pale do te siguroje personave te perm€ndur ne paragrafin I tg asistencds

se nevojshme ne sigurimin e strehim, automjeteve dhe hijimin € manedhenieve me qeverind
e tyre.

KREU VT

DISPOZTTAT PERFUNDIMTAR.E

Neni25
Hyrje ne fuqi dhe cfcktshmeria

Kjo Maneveshje arrihet per nj€ periudhe te pacaktuar kohore dhe do te hyj€ ne fuqi me
shkdmbimin e njoftimit te fundit me shkrim ngpermjet kanaleve diplomatike, m€ td cil6n
palet kontrakuese e njoRojn€ njdra-tjetren per pgrfundimin e procedurave tC tyre rc
brendshme ligiore t€ nevojshme per hyrjen e saj n€ fuqi.

Kjo Marreveshje mund te ndryshohet me marreveshje te perbashket me shkrim te paleve.
Ndryshimet dhe amandemntime hyjn€ ng fuqi, ne pgrputhjc me paragrafin I tE kElij neni.

Secila Pal6 mund pcrkohesisht, ter€sisht ose pjes€risht, G pezulloj zbatimin e k€saj
Mar€veshjeje per arsye te sigurise kombgtare, ose interes tjet€r te r€ndesisa publike. Pala
tj€ter kontraktuese do t€ jete e informuar lidhur me arsyet e pezullimit t€ permes kanat€v€
diplomatike dhe me shkrim.

Secila pal6 mund td nderprej€ Kontratdn, nep€rmjet kanaleve diplomatike. Mareveshja do rd
pdrfundoj€ giashtedhjete (60) diteve nga manja e njoftimit € till€, notes verbale.

E bc't n6, .l-.tdhhht.., dare .!S:..o.3.:....20!\ nd dy kopje origjinale ne gjuhen shqipe, serbe,
malazeze, dhe angleze, te gjitha teksteljane nj€lloj autentike.

Nd rast tg dallimeve nE interpretim, teksti nd gjuhEn Angleze do td mbizoteroje.

P€r Qev€rint e Republik€s se Kosovas

Mitristcr

PEr Qeverin€ e Melit le Zi

MiDist6r



SPOMZUM
IZMEDU VLADE REPUBLIKE KOSOVO

I
WADE CRNE GORE

o
REGULISANJU REZIMA POGRANITNOC SAOBRAEAJA

Vlada Republike Kosovo i Vlada Cme Core (u da|jem tekstu: ,,Strane potpisnice");

PolazeCi od prijateljskih odnosa, saradnje i dobrosusjedskih odnosa dvije drZave;

lmajuii u vidu realne moguinosli za dalje jaaanje i unaprjedenje uzajamno korisne i

ravnopravne dlgoroane saradnje izmedu dvije drzave, kao i njihovu Zelju da stvore
najpogodnije uslove za razvoj takve saradnje:

PrimjenjujuCi njihovu odlLlku o poboljSanju €vropske i regionalne saobraiajne infrastrukture;

U namjeri da se otvaranjem novih granidnih prelaza razvija i unaprjeduje saradnja izmedu
stanovniltva pogranidnih podruaja, kojaje osnova dobre saradnj€ izmedu susjednih ddava. a

da sprijeae pojave organizovanog kriminala i nelegalnog prelaska drZavne granice;

Odgovarajuei na zahtjeve lokalnih vlasti da se stanovniatvu nastanjenom u pogranidnim
podruajima strana potpisnica olaksa prelazenje zaj€dniake drzavne granice, u cilju regulisanja
svakodnevnih Zivotnih potreb4 koji su powrdeni na razliditirn politidkim nivoima;

saghsile su se o sljededem:

GLAVA I

OPSTE ODREDBE

etan I
Predmet

Ovim Sporazumom uspostavlja se rezim pogranidnog saobradaja preko zajedniake drzavne
granice Strana potpisnica.

elan 2

Ovaj Sporazum ne utide na odredbe unutralnjeg zakonodavstva Strana potpisnica koji se

odnos, na:
l. stalni boravak;
2. pristup i obavljanje privrednih aktivnostr'
3. carinjenje i oporezivanje.

Cl.n 3
Delioicije



U svrhu ovog Sporazuma, primjenjivaie se sljedeCe definicije:

zajednidka kopnena dr2avna granica izmedu Republike Kosovo iJ€l. ,,drZavna granica"

Cme Gore;

2. ,,pograniano podrudje" je oblast na teritorijama Strana
30 km od driavne granice. Strane potpisnice preciziraCe,
samouprave smaraju pogranienim podruajem.

potpisnic4 koje se pruza najvile do
u okviru ove oblasti, koje se lokalne

Ukoliko prostiranje dijela administrativne jedinice
od 30 km od drZavne granice, ali ne viSe od 35
pogranidnog podrudja.

l. ,,slanovnici pogranidnog podrudja" su drzavljani
pogranidnom podruaju najmanje 3 (tri) godine;

iz pograniinog podrudja prelazi rastojanje
km, ona ie se u cjelini smatrati dijelom

Strana potpisnica koji imaju prebivaliste u

4. ,,pograniani saobradaj" je uobidajeno prelazenje drzavne granice od stmne stanovnika
pograniCnih podrudja sa ciljem boravka u pogranilnom podrudju druge Strane potpisnice iz
socijalnih, kulturnih, sportskih, obrazovnih, €konomskih, porodidnih, vjerskih ili drugih
opravdanih razlog4 za period koji ne prelazi vrijeme odreileno ovim Sporazumom.

5.,dozvola - odobrenje za pogranidni saobra6aj" (u daljem tekstu:,,dozvola -odobrenje")
predstavlja putni dokumenl koji stanovnicima pogranidnog podrudja omoglriava prelazak
drzavne granice i boravak u pogranidnom podruiju druge Strane potpisnice, saglasno
odredbama ovog Sporazuma.

GLAVA IT
RXZIM POGRANI'NOG SAOBRACAJA

6lan 4
Uslovi ze prelazak drtavnc grarice

Stanovnici pogranidnog podrudja mogu da prelaze drzavnu granicu na osnovu rcZima
pogranidnog saobradaja, pod uslovom da:

posjeduju dozvolu-odobrenje za pogranidni saobradaj;
za lice, u informacionom sistemu (lT sistem) ne postoji mjera zabrane ulaska;
lice ne predstavlja pri.jetnju po bezbj ednost, javno zdravlje i mealunarodne odnose.

elan 5

Bonvak u pogranilnom podruaju

Stanovnici pogranianih oblasti mogu da borave u pogranianom podruaju druge Strane
potpisnice, s tim da njihov ukupni boravak ne prelazi 3 (tri) mjesec4 u okviru 6 (s€st) mjeseci
u tokujedne kalendarske godine.

Kada boravak lica u pogranidnom podruiju druge Strane potpisnice prelazi 3 (tri) mjeseca iz
razloga redovnog Skolovanja, primjenjivaie se odredbe unutrasnjeg zakonodavstva Strana
potprsnica.

t.
2.
l.

elan 6
Cranitne provjere ne ulazu i izlazu



Otiskivanje pedata u putna dokum€nta stanovnika pogranidnog podruija vrsiie se u skladu sa

unutraSnjim zakonodavstvom Strana potpisnrca.

U cilju vodenja evidencija ulaza, izlaza i boravka stanovnika pogranidnih

izdati poseban uloZak na kome se otiskuje pedat.

Strane potpisnice mogu da izuzmu obavezu otiskivanja pelata u
stanovnicima pogranidnih podrudja koji prelaze drzavnu granicu
pogranidnog saobraiaja.

podrueja, moze se

putna dokumenta
saglasno reZimu

GLAVA III
ODOBRENJE ZA POGRANTENI SAOBRACAJ

elan 7 naziv

Dozvolu {dobrenje za pograniani saobraiaj izdaju nadleZni organi Strana potpisnica

Granilna policija Republike Kosovo izdaje pogranianu dozvolu-odobrenje za boravak u
pogranidnom podrudju Republike Kosovo.

Craniana policija Crne Core izdaje pogranidnu dozvolu-odobronje za boravak u pogranidnom
podrudju Cme Gore.

Spisak podnijetih zahtieva za izdavanje dozvola-odobrenja za poganidni saobraiaj
sadinjavaju nadle2ni graniani organi - granidne policije Republike Kosovo iCme Core i

medusobno razmjenjuju u cilju njihovog izdavanja.

Nadlezni organi Stmna potpisnica vodiee evidenciju o podnesenim i odbijenim zahtjevima i

izdatim, produzenim, izgubljenim i oduzetim dozvolama-odobrenjima.

elan 8
Odobrenje

Odobrenj€ sadrti:

l. naziv ,,Dozvola-odobrenje za pogranidni saobraiaj" i njen broj;

2. ime iprezime, datum rodenja, drZavljanstvo, mjesto prebivalista i fotografiju imaoca (u
boji), ne stariju od 6 mj€seci;

l. naziv organa kojije izdao, datum izdavanja i period vaienja;

4. pograniano podruaje u kome imalac moze da se kreae i boravi:

5. broj dokumenta na osnovu kojegje utvrden identitet imaoca odobrenja;

6- upozorenje da imalac odobrenja moze da se krece i boravi samo u pogranienom podrueju i

daje svaka zloupotreba ka:njiva;

7. pograniana dozvola-odobrenje sadrZi tehniake karakteristike - specifikacije, u skladu sa

propisima Strana potpisnica-

Clan 9
Poljoprivredni ulotak



Uz pogranidnu dozvolu-odobrenje se, na zahtjev imaoca, moZe izdati i uloiak za
poljoprivrednike (u daljem tekstu: ,,UloZak"), akoje imalac:

l. vlasnik, suvlasnik, dvovlasnik, zakupac ili korisnik poljoprivrednog zemljiSta koje
dijeli granidna linta ili se to zemljilte u cjelininalazi na pogranidnom podrudju druge
Strane potpisnice:

2. elan porodice ili poljoprivredni radnik u ugovornom odnosu sa Iicem navedenrm u

tadki I ovog alana;

vlasnik, suvlasnik, zakupac ili korisnik poljoprivrednog zemljiSta, kao illan njegov€
uie porodice i poljoprivredni radnik u ugovomom odnosu sa njim, a koji mora da
prelazi preko nekog od granidnih prelaza izmedu Stana potpisnica, jer je to
najpogodniji put do njegovog poljoprivrednog zemljiSta, iako se to zemljiSle i njegovo
prebivaliSte nalazi na pogranidnom podrudju iste Strane potpisnice;

zaposleni u privatnom preduzeiu ilidrugom pravnom licu koje ima takvo zemljiSte.

tlan l0 naziv

lmaoci pograniane dozvole-odobrenja sa uloSkom imaju pravo da, u skladu sa zakonlma I

drugim propisima Strana potpisnica:

i. prelaz€ drzavnu granicu na granidnim prelazima odredenim za medunarodni i

pogranidni saobra6aj izmedu Strana polpisnica, kao ina drugim mjestima uprsanrm u

uloZak, neograniden broj puta,

2. unose i iznose opremu, alat, prevozna sredstv4 rezervne djelove, kao i neophodni
materijal koji sluzi za obradu poUoprivrednog zemljiJta ili Sumsku €ksploataciju u
pogranidnom podrudju druge Strane potpisnice,

3. bez posebnog inspekciskog nadzora vrse promet sjemen4 sadnog materijala, bilja i

proizvoda biljnog porijekla, na koje se primjenjuju fitosanitami propisi, koji vaze za
proizvode proizvedene u driavi prebivaliSta imaoca uloska,

4. u mjesto prebivalista unose, bez uvozn€ dozvole, plaianja carine i drugih dazbina,
vlastite proizvode steaene na svom posjedu u pogranianom podrud_ju druge Strane

PotPrsnrce,

3.

4.

5.

6.

5.

vlasnik domadih Zivotinja i paela, koje se vod€ na ispalu ili rad u susjedno pogranidno
podrudje, kao ipastir iliuzgajivad kojije u ugovomom odnosu sa vlasnikom;

lice koje ima pravo korisdenja Sume ili pravo korisdenja vode na pogranidnom
podrudju druge Strane potpisnice;

u mjesto prebivalisla unose, bez uvozne dozvole, plaianja carine i drugih dazbina.
vlastite Sumsko-drvne proizvode idrvo sa svog posjeda u pogranianom podruaju
druge Strane potpisnice, na osnovu polvrde koju izdaje nadlezna Sumarska sluzba,
prevozeii ih preko drzavne granice samo na onim putevima koje saglasno odrede
graniani organiobje Strane potpisnice ikoji su upisani u ulozak,

borave na poljoprivrednom ili Sumskom zemljistu koje se nalazi u pogranidnom
podruaju druge Strane potpisnic€, neprekidno do 15 (petnaest) dana, ako je to
neophodno zbog privrednih razloga, narodito ako se tamo nalaze njihove privredne

6.



zgrade, a driavnu granicu u dolasku ipovratku moraju da prelaze

prelazu, lto mora biti navedeno u ulosku i potvrdeno pri ovjeri,

na istom granidnom

?. kao vlasnici, pastiri ili korisnici stada i uzgajivaei pojedinih Zivotinja i pdela, mogu

ostati na susjednom pogranidnom podrudju neprekidno tokom sezonske ispale, ali
najdu:e 6 (Sesl) mjeseci, a osobe koje imaju pravo koriscenja !uma, sumari i rudari,
najduze 3 (tri) rnjeseca.

elan ll
Izgled i forma odobrenja

fzgled i forma odobrenja i sadrzina zahtjeva za izdavanje dozvole biCe definisani posebnim
Protokolom.

Strane potpisnice C€ razmijeniti specimene odobrenja.

ebn 12
Uslovi za izdevanje odobrcnja za pogranitni saobr.daj

Odobrenje za pograniani saobra6aj izdai€ se licu koje:

L dostavi dokument izdat od nadleznog drzavnog organa (putna isprava ili lidna karta) kojim
moze da dokaZ€ svoj identhet; i

2. dostavi dokumente kojim dokazuje status stanovnika pogranilnog podruaja i postojanja
osnovanog razloga za aesto prelaienje drzavne granice iboravak u pograniCnom podrudju
druge Strane potpisnice, na osnovu rezima pogranianog saobraiaja.

elan 13
VaZenje odobrenja

Odobrenje za pog.aniani saobraiaj izdaje se sa rokom vaZenja do 5 (pet) godina.

elan 14
Gubitak, ostedenje ili kraita pogrrtrilnog odobr€trja

Cubitak, oltedenje ili kradu pogranidnog odobrenja na teritoriji druge Strane potpisnice,
imalac mora prijaviti nadleznim organima te strane b€z odlaganja.

U vezi sa okolnostima iz stava I ovog dlana, nadlezni graniani organ izdaje polvrdu kojom ce
imalac odobrenja modi da prede drzavnu granicu i vrati se na teritoriju Strane potplsnrc€ u
kojoj ima prebivaliSte.

elan l5
Administrativni trolkovi

Administrativni (roskovi za obmdu zahtjeva za izdavanje odobrenja biie minimalni i ne mogu
da predu visinu administrativnih troskova za izdavanje putne isprave-

Svaka strana potpisnica moze da donese odluku o smanjenju ili odustajanju od naplate
administrativnih troskova za obradu zahtjeva za izdavanje odobrenja.

CLAVA IV
SPROVODENJE REZIMA POCRANICNOG SAOBRACAJA



elan l6
OlaKavanje prelaienja driavne granice

Strane potpisnice ie nast0jati da preduzimaju mjere kojima ie se olaksavati prelazenje

drZavne granice, pri demu mogu da:

l. otvore posebne graniene prelaze namijenjene samo za pogranidni saobraiaj;

2. obezbijede posebne trake namijenjene za odvijanje pogranidnog saobracaja na
posto.jedim granidnim prelazima za medunarodni saobraiaj i

3. kada postoje razlozi posebne prirode, a imaju6i u vidu lokalne okolnosti, omoguie
prelaienje drzavne granice pogranidnom stanovniStvu, na mjestima koja nisu
odredena kao graniani prelazi i van odredenog radnog vremena granianih prelaza.

Nadletni granidni organi (granilne policije) obije Strane potpisnice, posebnim aneksom
uredide sva pitanj4 a posebno prelazna mjesta za prelaZenje drzavne granice van granidnjh
orclaza.

lzuzetno, na granianim prelazima, kao i na posebnim trakama iz tadke 2 stava I ovog alan4
lica koja su dobro poznata granidnim sluzbenicima usljed njihovog destog prelaZenja drzavne
granice, mogu da budu predmet povremene granidne kontrole, po sluda.jnom izboru.

etan l?
Primjena nacionalnog zakonodavstva

Lica koja prelaze driavnu granicu i borave u pogranianom podrulju druge Strane potpisnice,
u skladu sa reZimom pogranidnog saobra6aja utvrdenog ovim Sporazumom, duzna su da
postuju nacionalno zakonodavstvo te Slrane polpisnice.

elan l8
Prelai€nje drravne granice radi ispase Zivotinja

Imaoci pogranidnog odobrenja sa uloskom, koji vode domade iivotinj€ na ispalu ili rad, sa
pogranilnog podruaja jedne Strane potpisnice na pogranidno podruaje druge Stran€
potpisnice, moraju pri prelazenju ddavne granice nadleZnim organima obiju strana uruditi,
radi ovjere, popis domadih 2ivotinja koji sami sadinjavaju. DuZni su da za svaku domacu
Zivotinju koju vode na pograniano podrueje druge Strane potpisnice imaju ispravu o njenom
zdravslvenom stanju, izdatu od slrane ovlasiene veterinarske ustanove, a domaia Zivotinja
mora da bude propisno oznaaena.

Ako se domada Zivotinja okoti, ugine ili bude ubijena na pogranianom podruaju druge Strane
potpisnice, ta dinjenica mora biti unijeta u ispravu koju izdaje nadlezni veterinarski organ re
Strane potpisnice.

Povratak domaiih Zivotinja sa ispase ili rad4 ukljuduju6i i mladuniad okoienu tokom ispase,
mora se izvrsiti preko istog granienog prelaza preko kojeg su odvedene u pograniano
podruaje druge Skane potpisnice.

Proizvodi dobijeni od stoke tokom ispase (mlijeko imlijedni proizvodi, vuna, meso, med i
dr.) moraju se vratiti na teritoriju Stran€ potpisnice u kojoj imalac dozvole ima prebivaliste.

Prodaja stoke na ispali ivjestadka oplodnja stoke sajednog po8ranidnog podrudja na drugom
pogranianom podrudju nijesu dozvoljeni, b€z $glasnosti nadleznog organa druge Strane

DotDisnice.



Ukoliko dode do otudenja domaie Zivotinje na pogranidnom podruiju druge Strane
potpisnice, obradunaie se propisane carinske daZbine idruga davanja u skladu sa zakonima i
drugim propisima te Strane potpisnice.

Na domaie Zivotinje, za vrijeme boravka u pogranidnom podrudju druge Strane potpisnice,
primjenju.iu se propisi o zastiti :ivotinja od zaraznih bolesti re Strane porpisnice.

elan l9
Mjere zaStite

lJ sluiaju da najednom pogranianom podruaju dode do pojava zaraznih bolesti stanovnistva.
Zivotinja ibilja, pojava itetodina i sludajeva zagadivanja zemlje, vode i vazduha, nadlezni
organi Strane potpisnice tog pogranianog podruaja duzni su da o tome odmah obavi.j€ste
nadlezne organe druge Strane potpisnice. Nadlezni organi Stnna potpisnica duzni su da s€

dogovore o obostranom preduzimanju mjera zdravstvene zastite, fitosanitamih, veterinarskih
izdravstveno-sanitamih mjera ida se medusobno obavjeatavaju o ogranidenjima i

zabranana. kao i o obusovljanju njihovih primjena.

Ukoliko to zahtijevaju posebne okolnosti, nadleZni organi Strane potpisnice mogu
privremeno da obustave prelazenje drzavne granice, zabrane ili ogranide uvoz, izvoz ili
provoz odredenih livotinja ili bilja i proizvoda Zivotinjskog ili biljnog porijekla, o dernu su
duzni da odmah, preko najblizeg organa za kontlolu prelazenja drZavne granice I

diplomatskim putem, obavijeste drugu Stranu potpisnicu, kao ida o prestanku tih mje.a
obavijesti drugu Stranu potpisnicu najmanje 24 dasa prije obustave mjera.

elan 20
Sankcije

Svaka zloupotreba rezima pogranidnog saobradaja, ustanovlj€nog saglasno ovom Sporazumu,
podlijeZe odgovarajudim kaznenim mjerama u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Stmna
potplsnrca.

Odobrenje za pogranidni saobraiaj biae oduzeto i ponisteno, ukoliko njen imalac postupa
suprotno odredbama ovog Sporazuma.

NadleZni organi Strana potpisnica razmjenjivaCe jednom mjesedno spiskove svih Iica prema
kojima su preduzete mjere iz st. I i 2 ovog alana.

GLAVA V
KOMISIJA ZA SPROVODENJE SPORAZUMA

etan 2l
Stalna mjesovits komisija

Za sprovodenje ovog sporazuma formira se MjeSovita komisija koju aine predstavnici Strana
potpisnica (u daljem tekstu: Komisija).

Svaka Strana potpisnica imenuj€ predsjednika svog dijela KomisUe i po pet elanova.

Komisija Ce se obrazovati u roku od 60 dana od dana potpisivanja ovog Sporazuma.

O imenovanju i izmjenama predsjednika Kornisije, dvije strane ie s€ medusobno
obavjestavati diplomatskim putem, a o izmjenama alanova Komisije predsjednici Komisije ie
se obavjestavati razmj€nom pisama.



Komisija u svom radu mo2e angaZovati struinjake iz drugih oblasti.

ttaa22
Osnovni zadaci komisije

Osnovni zadaci Komisije su:

I. da prati i analizira primjenu Sporazuma,
2. da razmatra i rjesava sva pitanja koja ie sejavljatitokom primjene Sporazuma,
3. da nadleZnim organima Slrana potpisnica daje prijedloge za izmj€ne i dopune
Sporazuma ipredlaZe preduzimanje mjera koje se odnose na pobolj5anje uslova za
njegovu primjenu.

Komisija moie nadleznim organima Strana potpisnica predlagati da se na pojedinim
granienim prelazima za pogranidni saobradaj, u odredenom vremenskom periodu, dozvoli
prelazenje drzavne gmnice svim drzavl.janima Strana potpisnica sa vaze6om putnom
ispravom za prelazenje drzavne granice, na nadin kojije r€gulisan Sporazumom o granidnim
prelazima za medunarodni saobradaj izmedu Strana potpisnica.

Komisija moZe nadleznim organima Strana potpisnica predloZiti izdavanje pograniane
propusnice iuloSka za poljoprivrednike ilicima koja ne ispunjavaju uslove iz ovoga
Sporazuma.

KomisUa moze prema potrebi, izmijeniti i dopuniti priloge ovog Sporazuma.

elan 23
Nalin rada komisije

Komisija ie na svom prvom zasijedanju koje Ce odrzati u roku od 90 dana od ctana

potpisivanja Sporazuma, donijeti Poslovnik o svom radu.

Komisija zasijeda po potrebi, a najmanje dva puta godiSnje, naizmjenidno, na teritorijijedne
i druge Strane potpisnice.

Zakljuaci Komisije donose se uz saglasnost mjelovitih komisija.

Ukoliko neki zakljudak Komisije zahti.ieva odobrenje Vlade Republike Kosovo i Vlade Cme
Core, ne moze stupiti na snagu prije nego bude odobren.

Predsjednici komisija mogu sporazumno predloziti nadleznim organima lokalne samouprave
da se sastanu ida razmotre odredena pitanja od interesa za lokalno stanovniitvo. Ti organi
izvjeStavaju Komisiju o mzmatranim pitanjima i o postignutim rezultatima.

Za uskladivanje interesa u pojedinim podruijima koja obuhvata ovaj Sporazum Komisija
moie osnovati specUalizovane radne grup€, sastavljene od dlanova Strana potpisnica. Takve
radne grup€ predlazu Komisiji prihvatanje zakljudaka iz podruaja za koja su osnovana.

Troikove zasijedanja Komiste snosi svaka Strana potpisnica za svoj dio Komisije.

Clan 24
Imunif€t, oslobailanje od taksi i pruzanje pomodi



Clanovi i\4jelovite komisije, eksperti ipomoino osoblje, za vrijeme boravka na teritoriji
druge Strane potpisnice, radi obavljanja zadataka iz svoje nadleznosti, uzivaju imunit€t i

nepovrjcdivost sluzbenih dokumenata.

Stvari iprevozna sredstva potrebna za rad Mjelovite komisije, oslobodeni su od placanja
takse, uvozne i izvozne carine.

Organi svake Strane potpisnice ce pruZiti licima iz stava I ovog alana potrebnu pomoi u

osiguravanju smjeltaja, prevoznih sredstava iuspostavljanju veze sa sopstvenim vlastrma.

GLAVA VI
ZA!'RSNE ODREDBE

Clan 25
Stupanje tra snagu i vaielje

Ovaj Sporazum zakljuduje se na neodredeno vrijeme i stupa na snagu danom prijema
posljednjeg pisanog ob.vjestenja upudenog diplomatskim putem, kojim se Strane potpisnice
uzajamno obavjestavaju da su ispunjene njihove unutralnje pravne procedure neophodne za

nJegovo srupanJe na snagu.

Ovaj Sporazum moze biti izmijenjen idopunjen uzajamnom pisanom saglasnosdu Strana
potpisnica. Izmjene i dopune stupaju na snagu, u skladu sa stavom I ovog alana.

Svaka od Strana potpisnica moze privremeno, u potpunosti ili djelimidno, da obustavi
primjenu ovog Sporazuma iz razloga nacionalne bezbjednosti, ili drugih interesa od javnog
znaaaja. Druga Strana potpisnica 6e o razlozima za obustavljanje primjene ovog Sporazuma

biti obavijeltena bez odlaganja diplomalskim putem i u pisanoj formi.

Svaka od Strana potpisnica moie otkazati ovaj Sporazum diplomatskim putem. Sporazum i€
preslati da vari 60 (lezdeset) dana od dana prij€ma note sa takvim obavjestenjem.

Porpisano u I:,tShrl*..., dana .{6,..a.1.....2014. godine, u dva originalna primjerka, svaki
na albanskoft, srpskom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovi
podjednako vjerodostojni.

U sluaaju neslaganja u tumadenju Sporazuma, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Ze Vladu Republike Kosovo Zr Vledu Crne Gore
MI


